
lett a rögtönzésből? Társal-
gási v ígjáték. Ez csak akkor 
nem lenne baj , ha az írás-
mű időközben a változtatá-
soktól megemelkedett vol-
na. 

A túlburjánzott váz tö-
megét azonban alvégi tré-
f á k a lkot ják . Most te ide-
állsz, most őt ülepen bi l len-
ted stb. A közönségesség 
megmentve, de oda a spon-
taneitás. Az a lvégi tréfák 
mélyebb okai között egyéb-
ként azonos arányban for-
dulnak elő a szexuális és 
az emésztési panaszok. Ha 
már így alakult, szerencsés, 
mulatságos ötletnek tartom, 
hogy az alvégiséget két, 
egymástól elválaszthatat-
lan f igura képvisel i . A ro-
busztus. vérbő (sőt guta-
ütésre hajlamos) Kapitány 
á la Don Quijote a La Man-
cha musical- lovagja: Újrét i 
László és hű csatlósa: Jó-
zsa Imre. Ők ketten — jól-
lehet rögtönzésre csak az 
előadás után, a tapsmeghaj-
lások során nyílt mód — 
„ f e l d o b j á k " a darabot. K ü -
lönösen t e t s z e t Újréti 
László „rendkívül i szemé-
lyisége". (Példa az igen-
igen diszkrét Menzel-féle 
korszerűsítésekre. ) Újréti 
László érces hangon oktat-
ja ügyefogyott szolgáját, de 
korpulens önbizalmát pil la-
natok alatt porig alázza egy 
rúgás vagy a k á r egy nyelvi 
félreértés. (Példa az igen-
igen óvatos Menzel-ab-
szurdra. ) K á r , hogy a da-
rabot záró, megismételt La 
Mancha monológjában ki-
lép szerepéből. A darab ele-
jén még igen Kapitányosan 
a d j a elő a monológot. 

A megejtett lányok és 
megejtett szolgálójuk (Bor-
bás Gabi, Szerencsi Éva, 
Martin Márta) kedvesen 
öklendeznek és cicásan vi-
háncolnak. A két é l v h a j -
hász apa (Makay Sándor, 
Soós Lajos) sok unalmas 
duót produkál. A két bűnös 
szerelmes f iatalember (Tóth 
Máté. Tihanyi Péter) az el-
ső fe lvonásban fe lv i l lant ja 
egy szaggatottabb ritmusú 
előadás lehetőségét. Szolgá-
juk (Kovács István) hang-
jának elváltoztatásával ope-
rál. 

Bar lay Gusztáv és Iglódi 
István rendezése néhol ide-
ges-modern ritmusváltá-
sokkal élénkíti fel a játék 
vérkeringését. Sajnos épp-
oly ritkán és óvatosan, aho-
gyan Menzel aktualizál. És 
nem változtatva azon. hogy 
a játék igazi színtere nem 
a díszletben és jelmezben 
megidézett Victor Vasarely 
álmodta középkori Itália 
(díszlet: Sz lávik István, je l-
mez: Kemenes Fanny), ha-
nem Alpár. 

Koppány Márton 

DE JÓ SZERETNI! 
A commedia dell' arte 

középkori olasz népszínjá-
ték. Rögtönzésekre épült, 
írott vázlata a canovaccio. 
Nyilvánvaló, hogy nem áll 
fenn a következő összefüg-
gés: minél több az instruk-
ció és kevesebb a rögtönzé-
si alkalom, annál jobb a 
commedia dell ' arte. 

Jiři Menzel, a Szigorúan 
ellenőrzött vonatok rende-
zője kiválasztott egy cano-
vacciót, és dialógusokra 
hangszerelte Prágában. 

A vázlat a József Att i la 
Színház Kamarasz ínpadán 
(FMH) nyerte el kanonizált 
f o r m á j á t : megírt dialógu-
sok, sok-sok instrukció. Mi 

DE JÓ SZERETNI! (József Attila Színház Kamaraszín-
pada). Kovács István, Makay Sándor és Tóth Máté hármasa 

(Fotó: Keleti Éva) 


